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У статті розглянуто омонімію у сучасній українській термінології цукрового виробництва, зокрема проаналізовано види омонімії цукрового виробництва – зовнішньосистемну та внутрішньосистемну. 
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У термінології різних галузей знань разом із полісемією традиційно розглядають омонімію. Омонімія – звуковий збіг різних за значенням слів або їх форм [СУМ, т.5, 695].

О. С. Ахманова вважає, що полісемія – це “тотожність слова за наявності у нього двох або більше виразних відмінних значень”, а “омонімія – зовнішній збіг за звуковою оболонкою двох або більше різних слів” [ 1, 104].


Омонімія, як і полісемія, може бути зовнішньосистемною та внутрішньосистемною. Ми спостерігаємо у терміносистемі цукрового виробництва зовнішньосистемну лексичну та міжгалузеву омонімію.


О. О. Реформатський зауважував „ Якщо багатозначність – законне явище мови, то омонімія – „незаконна”, небажана, але постійно може траплятись у зв’язку із звуковими законами, із запозиченнями, з „переродженням полісемії” і т. і. Крім того, слід враховувати ще і так звану „міжгалузеву омонімію”, тобто випадки, коли одне і те ж слово виражає різні поняття (наприклад: реакція, асиміляція, операція та ін.)” [ 3, 52].

 У термінології цукрового виробництва можна виділити омоніми на міжгалузевому рівні (у різних терміносистемах мови може знаходитися один і той же термін). Прикладами міжгалузевої омонімії є терміни асиміляція, дисиміляція. Термін асиміляція має такі значення: 1) (цукр. вир., еколог.) один із процесів загального обміну речовин, який зводиться до утворення в організмі органічних сполук (анаболізм) [МЗ, 33]; 2) (етногр.) втрата народом своїх національних рис у разі возз’єднання з іншим народом і прийняття його мови, культури, звичаїв [УРЕТС, 30]; 3) (фонет.) взаємне пристосування звуків один до одного в потоці мовлення [УМ-КТСЛТ, 19]. Ці лексеми були сформовані на основі латинського етимона assimilātio “уподібнення”.

 Термін дисиміляція має такі значення: 1) (цукр. вир., біолог.) процес руйнування органічних речовин, що входять до складу живих тіл; 2) (лінгв.) заміна в слові одного з двох однакових або близьких за вимовою звуків іншим, менш спорідненим [СУМ, т.2, 283]. Середньолатинське dissimilātio “дисиміляція” виникло на базі дієслова dissimilāre “робити несхожим”. Інваріантне значення цих термінів спеціалізується у різних галузях. Лексичними омонімами ці лексеми назвати не можна тому, що простежуються семантичні зв’язки.

Лексичні омоніми у лінгвістиці творяться за такими типами:

· утворені у результаті звукового збігу різних за походженням слів (етимологічні);

· ті, що виникли у результаті словотворчих процесів (словотвірні);

· утворені у результаті розкладу полісемії слів (семантичні) [ 2,  210].

До етимологічних омонімів ми відносимо лексеми бурт – велика купа (картоплі, буряків, зерна, гною та ін.); бурт – невеликий горбок, насип, підвищення [СУМ, т.1, 261]; сорт – 1) Категорія, розряд якого-небудь товару щодо його якості; 2) Культурні рослини, що відрізняються від інших рослин цього самого виду певними біологічними й господарськими властивостями [СУМ, т. 9, 467] та сорт (цукрових буряків)(цукр. вир.) – сукупність рослин цукрових буряків, створена в результаті селекції і має певні характерні ознаки й властивості (морфологічні, фізіологічні, господарські), які передаються спадково [ТСТОБ, 4] тощо.

Для терміносистеми цукрового виробництва характерна омонімія (семантичні омоніми), яка виникла внаслідок збігу власного імені та назви гібридів цукрових буряків: 

Олександрія – місто і Олександрія – однонасінний триплоїдний гібрид на стерильній основі, врожайно-цукристого напрямку [Роїк, 46];

Вінниця – місто і Вінниця – однонасінний триплоїдний гібрид на стерильній основі [Роїк, 48];

Буг – річка і Буг – однонасінний триплоїдний гібрид на стерильній основі [Роїк,  48];

Збруч – річка і Збруч – триплоїдний гібид на основі ЧЦС [Роїк, 49] тощо.


Наведемо ще приклади семантичних омонімів: лідер – 1) Той, хто стоїть на чолі політичної партії або іншої певної суспільно-політичної організації; керівник; 2) Особа або група осіб, що йде першою у якому-небудь змаганні [СУМ, т.4, 509] та лідер (цукр. вир.) – триплоїдний гібрид урожайно-цукристого напрямку [Роїк, 48]; бар – 1) Невеличкий ресторан, в якому напої і закуски споживають біля стойки буфету або за столиками; 2) (метеор.) Одиниця виміру атмосферного тиску; 3) (мор.) Насосний підводний вал вал у прибережній зоні моря або в гирлі річки; мілина; 4) Деталь врубової машини і гірничого комбайна, яка робить зарубну щілину в пласті [СУМ, т.1, 103] та бар (цукр. вир.)– триплоїдний гібрид на основі ЧЦС [Роїк, 49] та ін.  А також блоха – 1) Безкрила маленька комаха – паразит тварин і людей; 2) Маленький жучок з коротким яйцевидним тілом – шкідник сільськогосподарських тварин [СУМ, т.1,  202] і блоха (цукр. вир.) – шкідник цукрових буряків [Роїк,  141] та ін. 
Отже, у терміносистемі цукрового виробництва переважають міжгалузеві, етимологічні та семантичні омоніми.
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